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The arrival of a new ambassador is an opportunity to reflect on 
the state of bilateral relations between two countries. A warm 
welcome to Ambassador Cao Zhongming! He will experience a 
country which is enjoying strong cooperation with China and 
which has received a number of visits by Chinese leaders. 
As Ambassador Cao says in this issue: “Both countries stand 
by an open-door policy and have shared interests and similar 
positions on supporting free trade, the multilateral trading 
system and global governance.” There can be no doubt that 
in the year to come the ties between our two countries will 
be reinforced.

The world is concerned at the prospect of a trade war between 
the two main economic powers. Koen De Leus, chief economist 
at BNP Paribas Fortis, has returned from a study trip to China 
and provides his opinion on the evolution of trade relations 
between the US and China.

The fact that the US is retreating to its island should be seen 
as an opportunity for Europe to improve its relations with 
China, Bruno Colmant, Head of Macro Research – Degroof 
Petercam , says in this issue too.

The Silk Road has been replaced by the Belt and Road 
Initiative, a gigantic project that will create a new economic 
area of rail and sea to airport, with trade corridors linking 
China to Europe and Africa. It is already part of Belgium’s 
reality with trains now linking Zeebrugge and Antwerp, and 
soon Liège, to China. Liège Airport has also become a trade 
hub and logistics centre as a dedicated cargo platform at 
the heart of Europe. Direct flights connect the airport to 11 
cities in China. No wonder that Alibaba group is interested 
in setting up a distribution centre there.

In the 19th and the beginning of the 20th century, Belgian 
architects were active in China. The tradition continues today. 
Mr Nicolas Godelet offers a perfect example of a success 
story in the Middle Kingdom. His studio develops a broad 
range of projects: architecture and interior design, landscape 
infrastructure, urban planning, among others. The fact that 
the emphasis is on sustainable development is in line with 
Chinese Government policies.

At a time when some countries are looking to limit their ties 
with the outside world and close their borders, China chose 
to set up the first International Import Expo last November in 
Shanghai. Our Chamber was present, together with a group 
of Belgian exhibitors, supporting the “uniquely phenomenal” 
campaign of our federal authorities.

The end of the year is an opportunity to wish our readers a 
peaceful month of December and a very happy New Year 
with plenty of new successful projects. You can be sure that 
our Chamber will be back with you in 2019 with many new 
activities! n 

Bernard Dewit 
BCECC Chairman  

新任大使的到来是回顾和思考两国双边关系发展的机
会。我们热烈欢迎曹忠明大使！他将体验一个与中国有着广
泛合作、中国领导人多次访问过的国家。正如曹大使在本期
致辞中所说:“中比都秉持对外开放的政策, 在积极倡导自由贸
易、坚定维护国际多边贸易体系、加强全球经济治理方面拥
有广泛共同利益和相近立场。”毫无疑问, 在未来的一年里, 
我们两国之间的关系将得到进一步加强。

全世界都在关注两个主要经济大国之间贸易战的前景。
法国巴黎银行（BNP Paribas Fortis）首席经济学家Koen 
De Leus从中国考察回来后, 就中美贸易关系的演变发表了
看法。

Degroof Petercam宏观研究主管Bruno Colmant在
本期撰文, 他认为, 面对正在退缩到其本土的美利坚合众国,欧
洲必须扩大同中国的发展关系。 

丝绸之路现已被“一带一路”倡议取而代之, 这个巨
大项目将为铁路、航海和航空创造一个新的经济区, 从而
建立一个从中国到欧洲、非洲之间的贸易走廊。在此方面, 
比利时已经迈出了步伐, 不仅泽布鲁日和安特卫普已连接中
国, 列日-中国的班列也将很快正式开通。作为欧洲中心的货
运平台, 列日机场业已成为贸易枢纽和物流中心。列日机场
可直航连接中国的11座城市。毫不奇怪, 阿里巴巴集团选择
了在列日设立其欧洲物流配送中心。

在19世纪和20世纪初, 比利时的建筑师在中国十分活
跃。这一传统今天仍在延续。 Nicolas Godelet先生在中国
的成功故事无疑是一个完美的例子。他的事务所开发了广泛
项目：建筑和室内设计、景观基础设施、城市规划等。他以
可持续发展为核心, 完全符合中国政府的政策。

当某些国家正在限制同外界的发展关系并关闭边境的时
候, 中国11月在上海举办了首届国际进口博览会。本商会与
一批比利时参展商共同出席了进博会, 支持比利时联邦政府
推出的“独一无二与精彩非凡”活动。

年末将至, 我祝愿读者们度过一个和平的12月和幸福快
乐的新年, 并迎接未来新的成功项目。可以肯定, 我们商会将
在2019年与您一起, 开展更多的新活动！n

德威特 
比中经贸委员会主席

BCECC’S PUBLICATION  比中经贸委员会  通讯  

Foreword  
序言  

BERNARD DEWIT, CHAIRMAN OF BCECC
比中经贸委员会主席 德威特



3
DECEMBER 2018 #38 // 2018年12月 第38期

BCECC’S PUBLICATION  比中经贸委员会  通讯  

[1] China-Belgium Cooperation Injecting Fresh Impetus 
into World Growth and Prosperity 
H.E. Cao Zhongming, Ambassador of the People’s Republic of China to the Kingdom of 
Belgium

䇙中比ਸ֌Ѫц⭼㑱㦓о໎䮯⌘ޕ⍫࣋
中ഭ傫比࡙ᰦ⦻ഭ  ᴩᘐ᰾བྷ֯

It is not a bad choice at all for a diplomat to be posted in 
Brussels - a city know for being the heart of Europe and one 
with which China enjoys ever closer ties and exchanges. 

During President Xi Jinping’s historic state visit to Belgium 
in 2014, China and Belgium established all-around 
partnership of friendly cooperation. Since then, the two 
countries have seen more frequent high-level exchanges, 
strengthened political trust, greater win-win cooperation 
across the board and a stronger bond of friendship between 
our peoples.

Premier Li Keqiang paid a working visit to Belgium this 
October, which is his third trip here as Premier of China. 
During the visit, Premier Li and Prime Minister Michel 
reached important consensus over deepening China-
Belgium relations and expanding pragmatic cooperation. 
The two leaders also witnessed the signing of seven MOUs 
in such areas as third-party market cooperation, peaceful 
use of nuclear energy, the Belt and Road Initiative, civil 
aviation, medical devices and innovation fund. The visit has 
given a strong boost to China-Belgium business cooperation.     

Two-way trade has become a strong bond of China-Belgium 
relations. It enjoys solid footing and is full of vigor. Belgium 
is China’s seventh largest trading partner in the EU, and 
China is the second largest trading partner of Belgium 
outside the EU. China-Belgium trade in 2017 stood at 
US$23.3 billion, 1,150 times what we had in 1971 when 
the two countries �rst established diplomatic relations. 
Now every 7.5 hours, the trade value between China and 
Belgium exceeds our annual trade in 1971. Nothing speaks 
more about the magnitude of China-Belgium trade than the 
COSCO Aries container ship operating between China and 
the Port of Antwerp. The vessel is one of the largest in the 
world with a 200 thousand tonnage and a maximum load of 
20 thousand TEU containers.  

Since the train route between Daqing and Zeebrugge opened 
over one year ago, a total number of 15 thousand Volvo 
S90 assembled in China have been carried to Europe. This 
railway, just like the caravan along the ancient silk road, 
connects China and Belgium at the two ends of the Eurasian 
continent ever more closely together.  

Under the Belt and Road Initiative, the Zeebrugge Port and 
Liege Airport are actively working with Chinese business 
partners exploring cross-border e-commerce and other new 
trade models based on port cooperation and the Alibaba 
global smart logistics network. 

ؓ၂۱ຓطܲࢌ࿽đ֞o୸ᇝྏᄣp� б০ൈ۽ቔđ҂
ᕚູ၂۱֥ݺ࿊ᄴbࠫ࣍ط年টđᆃ॒ྏᄣაᇏ֥ݓ৳༢ა
௜ؓб০ൈ࣍ᇶ༜༝ࡅݓݓສᄀটᄀૡ్b201�年đᇏࢌ
ϴܱࠄቔކݺ৫ಆ໊ٚႶࡹ൙٠໙đᇏбݓਔ৥ൎྟ֥ྛࣉ
༢bඹ年টđᇏбਆۚݓҪສট௔َaᆟᇍྐ޺҂؎ᄹ఼đ
۲ਵთ޺০ކቔ҂؎ധ߄đದ૶Ⴖၱರၭᄹࣉbࣂ年10月đ
৙क़఼ሹ৘ؓбྛࣉਔ۽ቔ٠໙đᆃ൞෰಩ሹ৘ၛট第೘Ց
֞٠bਆݓਵ֝ದࣼࣉ၂҄ധ߄ᇏбܱ༢đঔնༀൌކቔղ
Ӯᇗေ്܋đ܋ߎ๝࡮ᆣਔ�ཛᇏбކቔླྀၰదඇđടࠣ第೘
ٚ൧ӆaބ௜০Ⴈିނa၂ջ၂ਫ਼a૶ݴa၄ਏఖྀaԷྍ
৯b׮ቔᇿೆਔྍކᇗေਵთbᆃՑ٠໙ູᇏбࣜસ֩ࣁࠎ

ࣜસކቔ൞ᇏбܱ༢ࡔൌ఼֥࣑୧ջbՖસၞഈुđᇏ
бކቔࠎԤᄽൌԉડࠃ৯bб০ൈ൞ᇏݓᄝ୸ૐ第௾նસၞࠄ
ϴđᇏݓ൞б০ൈᄝ୸ૐຓ֥第ؽնસၞࠄϴb201�年චш
સၞ233حၡૅჭđ๝1��1年ࢌࡹൈཌྷбᄹӉਔ11�0Пđ
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Deputy Prime Minister Peeters led a delegation to the �rst 
China International Import Expo early November, bringing 
new opportunities to our trade cooperation.   

Bilateral investment is also enjoying robust growth. By 
the end of last year, Belgium’s direct investment in China 
has reached US$1.81 billion, and Chinese investment 
in Belgium has exceeded three billion. There are Belgian 
capital in many sectors in China, including chemical 
industry, material, environmental protection, fashion, 
brand network, R&D center, and high-end manufacturing. 
ABInbev, Solvay, Umicore, Picanol, and a great number of 
other Belgian companies have been devoted to the Chinese 
market for years. They witnessed and have become a part of 
the reform and opening up process of China. 

Chinese investment in Belgium is also playing a greater role 
in the Belgium economy over recent years. The Volvo car 
plant in Ghent owned by the Chinese automaker Geely, is 
seeing continued growth in production, reaching 240,000 
in 2017. Nearly half of all the cars manufactured in Belgium 
last year came from this plant and the factory now employs 
close to 6,000 people. Huawei and ZTE are also rapidly 
expanding business in Belgium, providing high quality 
services to local companies and consumers, and stepping up 
R&D investment and innovation cooperation with Belgium. 
There are so many examples of such successful business 
endeavors that it is impossible to enumerate.

I have not been in Belgium for long, but from what I have seen 
and learned, I already feel that China-Belgium cooperation 
has great untapped potential. Both countries stand by an 
open-door policy, and have shared interests and similar 
positions on supporting free trade, the multilateral trading 
system and global governance. The high complementarity of 
Chinese and Belgian economies presents great prospects for 
the two sides to work more closely together, especially in such 
sectors as chemistry, food, �nance, microelectronics, bio-
medicine, energy conservation, environmental protection, 
and life science. 

The Chinese President Xi Jinping said that the door of 
China will only open wider and has announced a number of 
important measures in further increasing market access to 
China, creating better investment environment, enhancing 
IPR protection and expanding import. These measures 
will bring more opportunities for business, growth and 
cooperation for Belgium and the world. We hope to see 
Belgian companies seizing these opportunities and fully 
leveraging their strength in expanding trade, investment, 
and technological cooperation with China. 

Let us work together in the spirit of mutual bene�ts to 
advance China-Belgium cooperation, uphold an open world 
economy, contribute to the growth of China-Belgium all-
around partnership of friendly cooperation, and inject 
vitality into world growth and prosperity. n  

ᆃၩ໅ሢགྷᄝਆૄࡗݓ௾۱϶ཬൈ֥સၞࣼحཌྷ֒Ⴟ1��1年
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ࠃ಴აᄹӉᇿೆَࢸངđູൗ܊ࠞࠒᅚቓԛؿϴܱ༢ࠄቔކ
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[2] Trade War between China and the US:  
Which of the three options?
Koen De Leus, Chief Economist - BNP Paribas Fortis

中㖾ѻ䰤贸᱃ᡈⲴࡽᲟྲօ˛
Koen De Leus, BNP Paribas Fortis俆ᑝ经⍾ᆖᇦ 

Several weeks ago Chinese Premier Li Keqiang attended the 
12th ASEM (Asia-Europe Meeting) Summit in Brussels held 
under the theme of ‘Global partner for global challenges’. There 
surely are challenges with respect to the US. The partnership 
with Donald Trump’s country, however, is on the back burner. 
"China wants a deal, but I think they are not ready for it. That 
is why we have cancelled a number of meetings,” President 
Trump had said a few days before.

As we learned during our study trip to China, there is an 
alternative truth. One question the Chinese ask themselves is: 
What trade war are we actually �ghting now? Responding to 
the American President's swipe, the Chinese Ambassador in 
Washington, Cui Tiankai, said that "the US must make it clear 
what they actually want“.

Responsibility

There are three options ahead. The �rst follows the reasoning 
of the American Secretary of the Treasury (Minister of Finance), 
Steven Mnuchin. He states that the Chinese do not keep their 
promises regarding the protection of intellectual property rights, 
reciprocity, accessibility for foreign companies, and so on. At 
the end of 2001 China joined the World Trade Organisation 
(WTO) and promised a gradual opening up of its economy. Over 
the last few years in particular this has been an agonisingly 
slow process. In its report published in September, the Euro-
Chinese Chamber of Commerce points to an increasing 'reform 
de�cit': the gap between rapid growth and the pace at which 
the Chinese economy is reforming. The organisation is putting 
forward 832 (!) recommendations to bridge this gap.

The criticism is legitimate. China is happy with all the bene�ts 
of growing up but unwilling to assume the responsibility that 
goes with it. When China joined the WTO it was given some 
degree of leeway because of its status as a developing country. 
It is today the second largest economy and, like any other 
major country, it must start following the rules. This is a hard 

ਆ۱月భđᇏݓݓༀჽሹ৘৙क़఼ԛ༜ਔᄝ҃ਗ਼ೖغई
ྛ֥ีູ“ಆ౯็ᅞ༯֥ಆ౯ࠄϴܱ༢p第12ࢽ࿰୸ڂ߶bཌྷ
ϴܱ༢ࠄ֥ݓૅ௴აห঵ ,طթᄝ၂ུ็ᅞbಖקটඪड़ݓૅؓ
ᄵԩႿྨ૤ሑ෿bૅݓሹ๤ห঵௴ᄻіൕğ“ᇏݓ༐ຬղӮླྀၰ, 
֌໡ಪູ෰ૌߎીႵቓݺሙСbᆃࣼ൞ູ൉હ໡ૌ౼ཨਔ၂ུ
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pill to swallow. Why suddenly give up the bene�ts that one 
used to enjoy? In this war a deal is certainly possible.

Global hegemony

That is much more dif�cult with option two. It re�ects the 
vision of Peter Navarro, Donald Trump's trade adviser, among 
others. According to Navarro, a trade war is an instrument 
with which to restore balance to the way things were before. 
In other words, it is a tool to keep China 'small'. The US is 
afraid of losing its global hegemony. At the end of the 1970s 
the American economy was 16 times larger than that of China. 
Today that difference has shrunk to 1.6 times: $US12.24 
trillion for China versus $US19.39 trillion for the US. If no 
incidents occur in the meantime, the Chinese economy will be 
bigger than the American economy in 10 years' time. That is in 
no way what the Americans want. 

Being the largest country also means that you can impose 
certain standards and implies technological leadership in 
some sectors. A good example, and a nightmare for the US, 
is the current situation regarding 5G technology. Four global 
players dominate the market: two European (Nokia and 
Ericsson and their partners) and two Chinese (ZTE and, most 
notably, Huawei). Huawei's vice-president for corporate affairs 
told me: "The evolution from 4G to 5G should be compared to 
the difference between a Mercedes 180C and a 550S series." 

The essence is that 5G is the key to the Internet of Things. 
Machines will be able to communicate with each other, self-
driving cars will become reality, and productivity worldwide 
will be boosted. Giving the Chinese - or even the Europeans 
- control over all this information �ow is not an option for the 
US. Closing China off from American leading-edge technology 
can delay the country's rapid rise. And this only strengthens 
China in its vision that it must quickly become self-suf�cient. 
Hence the Made in China 2025 programme which states that 
75% of suppliers in the 12 de�ned sectors of the future should 
be Chinese. The direction in which China is being driven is one 
of a more closed economy. 

A long-running trade war

The third trade war is driven by all the things that - at some 
point - pop up in President Trump's mind: China taking the 
jobs of the Americans, China constantly manipulating its 
currency, and so on. 

The US is facing immense gaps in its own strategy which 
makes the Chinese reluctant to put new proposals on the table: 
they want more opening up to American companies, but want 
to bring production back to the US and isolate China from 
American technology. As long as the US Administration itself 
has not decided which war it wants to embark on, a deal is not 
conceivable. Anyone hoping that this trade war will soon calm 
down will be disappointed.  n  
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Two years after Mao’s death in 1976, China made the decision to 
fundamentally transform its economy. Its leader at the time, Deng 
Xiaoping, abandoned historical Marxism to lead his country down a 
new path, “market socialism”, a combination of political dirigisme 
and economic ef�ciency. 

This decision ushered in an indispensable revolution as the country 
faced problems with agricultural and industrial production, and 
therefore with the movement of workers from rural to urban China. 
The country has since been gradually converting to its new model, 
giving access to private ownership and entrepreneurship. This 
development took place under the auspices of a bureaucratic elite. 
China’s economic system resembles that of post-war Europe: the 
economy is managed while being controlled by market forces. Its 
primary objective is to maintain the political unity ensured by the 
Communist Party. This rapid progress is the result of a profound 
transformation of the economy: the country has had to go through 
three transitions, from an agricultural tradition to an industrial 
model, in order to reach the technological and digital reality, in 
which China, along with the United States, is one of the dominant 
players. 

Today China has the world’s second largest economy. In less than 10 
years from now its economy will be the world’s largest. The country 
is looking to guarantee sustainable domestic growth while becoming 
a global economic power. In order to ensure this growth, China is 
reinventing the Silk Road, the ancient path used by silk merchants, 
a fabric made only in China at the time. This is a trade link which, 
from the times of ancient Greece and Rome, used Persia (now 
Iran) as a crossroads between the Mediterranean and China. Many 
are unaware that Christopher Columbus was actually searching for 
this maritime Silk (and spice) Road when he discovered America. 
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[3] China could reinvigorate the european economy
Bruno Colmant, Head of Macro Research – Degroof Petercam

中ഭਟԕ䟽ᥟ⅗⍢经⍾
Bruno Colmant, Degroof Petercamᆿ㿲⹄ウѫ㇑ 
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The Road, however, was not exclusively commercial. It also served 
scienti�c, cultural and religious purposes. Contrary to what is 
generally believed, Christianity tried for centuries to spread to the 
East rather than to the West of Rome. The crusades of the 11th 
century were intended to save the Christians of the East.

This Silk Road is now being replaced by a gigantic project called 
“One Belt, One Road”. This will create a new economic area of rail 
and maritime transport comparable to what Rome tried to build in 
the 2nd century, with Constantinople as a starting point towards the 
East. It aims to deploy, by both infrastructure projects and social 
and cultural links, six trade corridors that will link China to Europe 
and Africa. This project has a century-long horizon since it aims to 
create a commercial zone with four billion people. More than 60 
countries are now associated with it and about 40 of these have 
accepted the principle of trading with the Chinese currency, the 
renminbi, to compete with the hegemony of the dollar. In practice 
China is co-�nancing infrastructure, ports and railways with other 
countries for the bene�t of both countries. This was also the logic 
behind the 2016 acquisition of the port of Piraeus in Greece by 
a Chinese company. There are, of course, sometimes dif�culties: 
Malaysia and Pakistan have recently raised objections but without 
jeopardising the project.

This route is also part of Belgium’s reality as China is the fourth 
largest player in the port of Antwerp. In May of this year a train 
arrived in Antwerp 16 days and 11,000 km after leaving the 
Chinese port city of Tangshan. This train, called the Silk Train, 
crossed Kazakhstan, Russia, Belarus, Poland and Germany before 
reaching the Flemish city. Two trips per month are now planned.

China contributes to our economic development. One need only 
look at Liège Airport or Air Belgium. Another good example is 
the Chinese automotive assembly plants that will be developed 
on the Caterpillar site, which was abandoned by the Americans. 
And then there is Alibaba, the Chinese Amazon, which may 
establish a logistics centre in Wallonia, while Amazon has none 
in Belgium. Things are also moving in the academic world, which 
works on many co-creation projects with China. This is the case, 
for example, in Louvain-la-Neuve, which will host nearly 1,500 
Chinese researchers in a new technology centre.

Without blindly following China’s lead and, of course, taking full 
account of the way our societies are organised, I believe that we 
must take inspiration from the Chinese model to relaunch the 
European project. The Chinese model is based on a strategic and 
unifying idea. In fact, China is developing a model of cooperative 
capitalism by transcending borders. This approach does not 
leave “everything to the market”, which deprives the state of its 
monitoring role and is, incidentally, at the root of the disintegration 
of the European Union. Today, Chinese investment in Europe is 
four times higher than our investment in China. Moreover, China 
does not buy our companies: it creates investment and jobs.

This development could lead us to the point where the European 
Union no longer has a serious industrial policy, and where recovery 
and investment plans are exclusively national, after a decade of 
budgetary rigour. We should take advantage of the very low interest 
rates to build up signi�cant European budgets in order to deploy the 
digital economy, build roads and ports, make the energy transition, 
etc. And above all, in the face of a United States of America that 
is retreating to its island, we must expand our relations with China, 
with which we share the same land and which is anchoring the 
development of a peaceful and cooperative project. n
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ӆp̹൐ࡅݓാಀ֥׼ࡓቔႨbඨьඪ၂ओđᆃᆞ൞୸ᇝ৳ૐ
ຐ۴֥ࢳჷbೂ̹ࣂᇏݓᄝ୸ᇝ֥๧ሧб໡ૌᄝᇏ֥ݓ๧ሧۚ
ԛඹПbՎຓ̹ᇏݓ҂൞ܓઙ໡ૌ֥܄ඳđط൞Էᄯ๧ሧࣼބ
ြࠏ߶b

ᆃ၂ဆ֝ିॖࣉᇁ໡ૌ૫ਢ୸ૐ҂ᄜႚႵᇗေ֥Ӂြᆟ
Ҧđط౏
෪ᆭުປಆ݂උႿࣅᄝ൅年֥ყෘ߃࠹๧ሧބ්گ 
৫ᇗေ֥୸ࡹ০Ⴈ֮০ੱႪ൝টٳԉھथҦb໡ૌႋ֥ݓ۲
ᇝყෘđၛषؿඔሳࣜ࠶đࡹഡ֡ਫ਼ۖބ१đൌགྷିჷሇ྘
֩bႭః൞đ૫ؓᆞᄝ๼෪֞ఃЧ๲֥ૅ০ކࡔᇙݓđ໡ૌ
сྶঔն๝ᇏؿ֥ݓᅚܱ༢đ໡ૌაᇏ܋ݓཚ๝၂ॶ๲ֹđ
ႋھᇁ৯Ⴟ๷ބ׮௜აކቔཛଢ֥ؿᅚb n
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The Liège region has a long tradition as a trade hub and 
logistics centre. From being a world leader in the steel industry, 
it was transformed into a full multimodal platform at the end 
of the 1990s. In 1996 a former military NATO air�eld was 
transformed into a cargo-centric airport, now known as “Liège 
Airport”. 

Liège Airport’s �rst customers were CAL (Cargo Air Lines), 
organising transatlantic �ights to New York, and TNT (nowadays 
FedEx) using the city as a European transit point in order to 
provide the whole of Europe a next-day parcel delivery service.

The facility has now grown to become Europe’s seventh largest 
cargo airport and is aiming to handle a million tonnes of cargo 
next year.

Liège Airport has an extensive network covering more than 
50 of the world’s biggest cities with multiple �ights per 
week. Lately China has become number one on the airport’s 
expansion list. For more than 10 years the opening of China to 
the world has been on the facility’s radar but it is only in the 
last three to four years that exponential growth in China-related 
airfreight has taken off.

There are three main reasons behind the success of the China-
Liège route.

1. Existing network (air & road)

A large number of full cargo aircraft serve Africa, North 
America, Central and South America, and the Middle East, 
making Liège Airport more than a European entry/exit point. It 
also serves as a point of transit between continents. 

In addition to the intercontinental connections, a large number 
of trucks cover the whole of Europe on a daily basis. These 
numerous and cost-effective road connections are a huge asset 
that bring ease and value to all cargo streams into the airport.

2.  Customer-focused administration with sound 
knowledge and experience

The wave of e-commerce goods �ying into Europe, and now as 
well as from Europe into China, does not come as a surprise. 

ਙರֹ౵ऎႵસၞ௜෻ބ໾ੀᇏྏ֥ႫࣲԮ๤bቔູۑ

ํြ֥ൗࢸਵ༵ᆀđ෱ᄝഈൗࣴࡀ൅年սଌሇэӮູ၂۱ಆ

ᄯӮູڿӆФࠏଆൔ௜෻b1���年đ၂۱КჿభफႨ؟֥ྍ

ၛࠊᄎູᇶ֥ࠏӆđࠧགྷᄝ֥oਙರࠏӆpb 

ਙರࠏӆ֥第၂஻܄ॢݴඳग़޼൞$"-čࠊᄎ܄ॢݴ
ඳĎđՖ൙٦ສ୧ჿ֥ॴն༆လݴϫđط౏5/5čགྷᄝ֥৳
Ϲॹ־ĎϜਙರቔູ୸ᇝᇏሇᅟđၛьູᆜ۱୸ᇝิ܂Ցರ
Ї־ݕෂڛༀb

Ֆ1���年֞2018年đਙರࠏӆၘؿᅚӮູ୸ᇝ֥第௾
նࠊᄎࠏӆđᆻᄝ201�年ൌགྷ100ຣ֥ؕࠊ໾ᄎൻb

ਙರࠏӆஔն֥ᄎൻຩ઎ۂڭಆ౯�0۱؟ቋնӬ൧đૄ
ᇛ׻ႚႵݴ۱؟ϫb࣍টđᇏၘݓ൞ਙರࠏӆঔᅦ଀ֆഈ֥
第၂໊b10؟年টđਙರࠏӆ၂ᆰܱᇿᇏ֥ؓݓຓष٢đᆰ
ᄎਈҌष൓ӯᄹӉ౴൝bࠊॢݴ֥ݓ�年টđཌྷܱᇏ � 3࣍֞

[4] Liège Airport has become an important location in 
Sino-European trade over the past few years
Bert Selis, Cargo & Logistics Manager – Liège Airport

ᰕᵪ൪ᐢᡀѪ中⅗贸᱃Ⲵ䟽㾱ᒣਠࡇ
Bert Selis, ࡇᰕᵪ൪ 䍗䘀о⢙⍱经⨶  
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The trigger for smooth e-commerce shipment handling is good 
cooperation with government entities such as customs and tax 
authorities. A dedicated system was therefore developed �ve 
years ago and has been �ne-tuned ever since. 24/7 availability, 
transparency and digitalisation are a few keywords that enable 
Liège Airport based operators to enter into a real business-
focused partnership with the authorities.

3.  Liège Airport visionary strategy focusing 100% on 
cargo: #freighters�rst

Liège Airport is a dedicated cargo platform at the centre of 
Europe. Trucks are able to reach Germany, France and The 
Netherlands within two hours and the UK is at less than a days’ 
drive away. It is home to world-renowned full freighter airlines 
such as FedEx, Qatar Airways (QR), Air Bridge Cargo (RU), 
Ethiopian Airlines and many more. Through many years of 
public-private partnership it now has more than 470 hectares 
of land adjacent to the airport that will be developed over 
the coming 10 years. These logistics parks, branded “Land 
In Liège”, are like a magnet for global logistics companies 
seeking long-term growth opportunities located at a logistics 
crossroad such as Liège.

The China-connection

Liège Airport is currently connected by direct �ights to 11 
cities in China. Major cities such as Shanghai, Hong Kong 
and Guangzhou obviously generate massive goods �ows, but 
cities such as Chengdu, Beijing, Zhengzhou and Chongqing 
are also very interesting destinations that have been served for 
quite some time. In 2018 no fewer than four new destinations 
were added: Ji Nan (May), Wuhan (June), Urumchi (July) and 
Hangzhou (November).

Companies such as Sinotrans, 4PX and Unitop Airlines 
established their latest European entities in Liège in 2018. In 
the meantime Liège Airport is carrying out an €80m investment 
programme, adding more than 30,000m² of warehouses and 
six more aircraft parking positions before the end of 2019 to 
accommodate future growth.

Last but not least, Liège Airport is not only realising the air 
bridge with China as projected under the “Belt and Road 
Initiative”, it also launched its scheduled cargo trains to and 
from Zhengzhou at the end of October this year. These trains 
will operate two to three times a week by the end of 2018 
and the route connects the rail platform located at the Liège 
Logistics Park (eastern side of the airport) with Zhengzhou. This 
new 14-day door-to-door service brings additional possibilities 
to all local and international companies trading goods between 
Europe and China. n

ᇏݓ � ਙರસၞᆭਫ਼֥Ӯۿ೘ေ෍ğ

1. 现有的空中与地面运输

նਈ֥ડᄛڛࠏࠊༀႿ٤ᇝaКૅaᇏଲૅބᇏתđᆃ
൐ਙರࠏӆ҂ࣇ൞୸ᇝ֥સၞԛೆॢۖđ္൞۲նᇝᆭࡗસ
ၞ֥ᇏሇᅟb

Ԣਔᇝ࠽৵ࢤຓđૄ฿նਈࠊӚԬ෨Ⴟᆜ۱୸ᇝbᆃུ
ऎႵӮЧིၭ֥նਈ܄ਫ਼৳ຩܒӮਙರᄎൻ֥ऍնҍڶđູ
ᆴbࡎބ໾ᄎൻջটਔь০ࠊӆ֥෮Ⴕࠏԛࣉ

2. 以客户为本、拥有良好知识与经验的空港管理

նሷ֥׈ሰഅ௖҂٦ࣇສ୸ᇝđགྷᄝ္ष൓Ֆ୸ᇝࣉ
ೆᇏݓđᆃؓ໡ૌটඪѩ҂ၩຓbඨӎ֥׈ሰഅༀᄎൻ൞ࡹ
৫ᄝ๝ܱݚaඥༀܱ֩ࠏᆟ֥ܒࠏکਅކݺቔࠎԤᆭഈbၹ
Վđ�年টđਙರࠏӆᇁ৯Ⴟषؿ၂۱ህႨ༢๤đѩ౏၂ᆰ
ᄝ҂؎ࣉڿbಆ฿ީॖႨྟa๩ૼ؇ބඔሳ߄൞ြༀ֥ܱ࡯
Սđᆃ൐ਙರࠏӆᄎႏഅ֤ၛაᆟࡹک৫ၛြༀູ֥ྏނᆇ
ᆞކቔࠄϴܱ༢b

3. 列日机场的战略愿景：100％专注于货物运输 

ਙರࠏӆ൞୸ᇝᇏ֥҆ࠊᄎህႨ௜෻bᄝਆཬൈଽđࠊ
Ӛьॖַղ֣ݓaހބݓمধđएႇ္ݓ҂֞၂฿֥Ӛӱb
ᆃ৚ቕઋሢൗࢸቋᇷ଀֥ಆ܄ॢݴࠏࠊඳđೂ৳Ϲॹ־aव
ෳ܄ॢݴغඳč23Ďaॢᇏూਃࠊᄎč36Ďaήೖجб࿰
ႏଆൔđགྷކ඲܄年֥؟ݖඳb๙܄ᄎࠊඳၛࠣః෰܄ॢݴ
ᄝிਣࠏӆႚႵӑ܄��0ݖ౧֥๲ֹ૫ࠒđ߃࠹ᄝໃট10年
ଽྛࣉषؿbᆃུ໾ੀჳ౵Фӫᆭູoਙರᆭֹpđᆃؓॗ
ຬᄝ໾ੀ൅ሳਫ਼१࿙౰Ӊ期ᄹӉఔ֥ࠏಆ౯໾ੀ܄ඳটඪđ
໭ၐ൞၂ॶᇗေ֥Ոํb 

连接中国

ଢభđਙರࠏӆିܔᆰݴ৵ࢤᇏ11֥ݓቖӬ൧b҂ࣇႵ
ᇗေ֥સၞ໾ੀӬ൧ೂഈݚaཐܼۖބᇜ֩đߎЇওӮ׻a
Кࣘaᆢᇜބᇗ౩֩ऎႵᄎൻ་ႄ৯֥ଢֹ֥Ӭ൧b2018
年ਙರߎᄹࡆਔ�۱ྍᄎൻଢֹ֥ğ࠶ଲč�月Ďa໳ݱč�
月Ďa໩ਗ਼ଡఊč�月Ďݳބᇜč11月Ďb

ᇏݓຓᄎa�196ބOJUPQ܄֩ॢݴඳႿ2018年ᄝਙರࡹ
৫ਔ෰ૌ֥୸ᇝ௜෻b๝ൈđਙರࠏӆᆞᄝൌീ၂۱ࡎᆴ8000
ຣ୸ჭ֥๧ሧ߃࠹ཛଢđყ࠹ᄝ201�年ָᆭభđྍࡼᄹࡆӑݖ
3ຣ௜ٚ૜֥ҝ९�۱ބ๔໊ࠏđၛႋؓໃট֥ᄎൻᄹӉb

ቋުđਙರࠏӆ҂ࣇӮູo၂ջ၂ਫ਼pཛଢ༯৵ࢤᇏݓ
֥ॢᇏూਃđط౏ሱ2018年10月ָđਙರߎष๙ਔສْᆢ
ᇜ֥ק期ࠊᄎਙӚbھϫਙࡼႿ2018年ָఏൌགྷૄᇛؓष
2 � 3ՑđႮՎ໊ࡼႿਙರ໾ੀჳ౵čਙರࠏӆתҧĎ֥ํਫ਼
௜෻აᆢᇜ৵ࢤఏটbູھ期1�฿֥૊֞૊ಆྍڛༀູ෮Ⴕ
Ֆ൙ᇏ୸ࠊ໾સၞ֥Чֹ܄࠽ݓބඳջটਔ۷ն֥સၞఔࠏ
აь০bn



11
DECEMBER 2018 #38 // 2018年12月 第38期

BCECC’S PUBLICATION  比中经贸委员会  通讯  BCECC’S PUBLICATION  比中经贸委员会  通讯  

The design studio NG-Lab (NICOLAS GODELET - ᠸᔪ-Architects 
& Engineers - www.ng-lab.net) was founded 10 years ago in China 
and then in Belgium by Nicolas Godelet, a European architect and 
civil engineer who has been practicing since 2001. 

The workshop develops a unique multidisciplinary practice with a 
broad range of projects: architecture and interior design, landscape 
infrastructure, urban planning, bridges and special structures and 
also furniture and industrial design. The of�ce is a rare combination 
of research, technical design and environmental design, coupled 
with crafts, materials development and applications in energy 
saving. Indeed 20% of its resources are invested in research, and 
this places the NG-lab team as following the path of the “Da Vinci 
method” (comprehensive research, practice and creation, in all 
�elds).

“We are a special team with all kind of backgrounds, cultures, 
languages and skills. All of us have at least two majors and we 
all come to NG-lab to express our knowledge and ideas. It’s a 
kind of laboratory, an open platform that focuses on collaborative 
practice.

“In this world where specialised knowledge is the common 
practice, we believe that the best projects in all kind of �elds 
we like can be completed, and to reach this aim we take time to 
research and to �nd the right collaborators. Our strategy allows 
us to work with great craftsmen, artists, engineers, chemists, 
universities, etc. The team becomes wider every year.

“Each project is a subject in itself, requiring a comprehensive 
range of skills and studies (economics, engineering, landscaping, 
culture, energy, lighting, spatial and urban composition, design). 
This methodology re�ects our philosophy of teamwork, involving 
professionals and external consultants of multiple disciplines 
to achieve specialised research. We focus on quality, materials, 
innovation, delivering a contemporary architecture that respects 
the site where it takes root.

“Through consideration of light, materiality and spatial experience 
we generate an architecture of the 21st century that respects the 
site, the human scale and is integrated as part of the landscape.

“In order to understand the various �elds we tackle in China, we 
can call on several projects to represent us:

/(�-BCഡ࠹൙ༀ෮č/*$0-"4 (0%&-&5 ࡹࡹۥ�ᇽ
ა۽ӱഽ൙ༀ෮ � XXX�OH�MBC�OFUĎႿ൅年భᄝᇏݓԷ৫đ
ଢభၘᄝб০ൈषഡ܄ٳඳđԷ൓ದ � ୸ᇝࡹᇽഽބ๲ଡ۽
ӱഽ/JDPMBT (PEFMFUሱ 2001年ఏՖြႿھਵთb

൙ༀ෮षᅚਔ׿ห֥؟࿐॓ൌ࡬đཛଢടܼࠣٗđЇওğ
ࢲห൹ބaూਃ߃ԤഡീaӬ൧ܿࠎaܴࣟ࠹൩ଽഡބᇽࡹ
ߌބඌ࠯ਔ࿹࣮aކࢲb൙ༀ෮ြༀ࠹ြഡ۽ބऎࡅၛࠣܒ
࣢ഡ࠹a۽ၜaҋਘषିࢫބؿႋႨb൙ൌഈ, ໡ૌ20ࡼĊ 
֥ሧჷ (ದ৯a໾৯aᇆ৯֩Ď๧ೆ֞࿹࣮ᇏ, ᆃ൐/(൙ༀ෮
๶ؒሼഈਔ (ᄝ෮Ⴕਵთྛࣉሸކ࿹࣮aൌބ࡬ԷᄯĎ֥oղ
pᆭਫ਼bمఅٚٯ

o໡ૌ൞၂ᆦႚႵ۲ᇕМࣟa໓߄aე࿽֥ି࠯ބህြ๶
ؒb෮ႵӮჴᇀഒ೼Ӊਆ۱ህြ, նࡅট֞/(൙ༀ෮ᅚགྷሱ
֥࠭ᆩ്აམمbᆃ৚൞ൌဒ൩, ൞၂۱ህᇿႿླྀቔൌ֥࡬ष
٢௜෻bp

oᄝᆃ۱ၛህြᆩ്ູ܋๝ൌ֥࡬ൗࢸđ໡ૌཌྷྐᄝ෮
Ⴕਵთॖ׻ၛປӮቋ֥ࡄഡ࠹đູൌགྷᆃ၂ଢѓđ໡ૌᆞᄝ
࿙ᅳᆽ๝֡ކ֥ކቔᆀb໡ૌ֥ᅞ੻൐໡ૌିܔაᇗေ֥۽
ቔbႮՎđ໡ކaն࿐֩षᅚࡅ࿐߄ӱഽa۽aࡅaၜඌࢄ
ૌ֥๶ؒૄ年׻ᄝ҂؎ሐնbp

ૄ۱ཛଢЧദ׻൞၂૊࿐॓đླေಆ૫֥ބି࠯࿹࣮ 
aܒࢲӬ൧ބࡗaିჷaᅶૼaॢ߄ӱaܴࣟa໓۽a࠶ࣜ)
ഡ࠹Ďbᆃᇕّٚંم႘ਔ໡ૌ๶֥ؒކቔ৘୑đ၇ौ؟࿐॓
ህြದჴބຓ҆ܤ໙֥ҕა, ႵིϺᇹਔህြ࿹࣮֥ൌགྷb໡
ૌህᇿႿᇉਈaҋਘބԷྍ, ѩቍᇗఃᆱ۴ᆭֹ֥֒սࡹᇽb

໡ૌ๙ܻؓݖཌa໾ᇉྟุࡗॢބဒ֥ॉ੮đࡹܒਔቍ
ᇗӆֹބದЧԄ؇ܴ֥ࠣࣟ21ൗࡹࡀᇽb

ေਔࢳ໡ૌᄝᇏݓ෮Ֆ൙֥۲۱ਵთ, ॖҕॉၛ༯ཛଢğ

Кࣘࡅݓնखჽğ஥ࡹބ*1%"ކᇽഽЌઅcν֣ਗ਼đ໡ૌ
ა#FSOBSE 7JSZކቔປӮਔگᄖ֥ࣁඋܒࢲğඣ༯Ӊ঳ೆ१b

೶༆௜ဪܞӬč଀ਙ৳॓࢝ݓކ໓ቆᆮൗࢸ၌Ӂ) :  ൙ༀ
෮ູປӮຓ఺ބᇛຶܞЍ၌ӁЌྛࣉ ,޹ਔູ期ඹ年֥࿹࣮b

Ӊνնూ൞ൗࢸഈቋگᄖ֥ూਃᆭ၂ , གྷᄝ൞ᇏݓ൮
 ӱ࿹࣮ሹჽĎa۽༆ೆ१b໡ૌა#.&%*čКࣘ൧ᆟ֥׻
#FSOBSE 7JSZa%BTTBVMUčղ෬Ďa'SPOUFSBčഉᇯభခĎ

[5] NG-lab - A multidisciplinary of�ce
Nicolas Godelet, Engineer & Architect/Director – NG-Lab

NG-lab, ањཊᆖ、㶽ਸⲴһ࣑ᡰ 
Nicolas Godelet, NG-Lab, ᙫⴁ� ᐕ〻ᐸ৺ᔪㆁᐸ

Chang An Bridge – Beijing © courtesy of NG-lab 
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“For the National Opera in Beijing, with the architects of ADPI and 
the architect Paul Andreu (+), who just left us with great sadness 
last week, we worked with our collaborator Bernard Viry on the 
complex metallic structure, the entrance to the underwater gallery.

“For the Unesco-listed old city of Pingyao in Shanxi, the of�ce 
undertook a four-year study in order to protect the heritage of the 
outside walls and the surrounding fortresses.

“The Changan Bridge is one of the world’s most complex bridges, 
built as the west entrance to the capital of China. We work with 
BMEDI, Bernard Viry, Dassault, Frontera lighting, etc. This is a 
giant asymmetrical cable stayed bridge with a 300m central span.

“The Shougang New City is also a great project we won in a 2012 
competition, and is still in progress. The aim is to build one of 
the most advanced cities in China, with a high energy-saving ratio 
as well as an astonishing industrial heritage rehabilitated within 
cultural programmes.

“We focus a lot on green transport and have created a bicycle 
bridge which crosses the north of Beijing in order to ease the 
pressure on northern metro lines, as well as a new generation of 
electric tramways which charge at the stations. These will be the 
�rst lines in Beijing.

“In the architecture �eld, the Belgian Embassy will be built with 
recycled materials from the former, and the of�ce building will be 
the �rst wooden structure in Beijing.

“In our research we craft new materials, using recycling, hemp, 
earth, organic �bres for the next century of architecture, photo 
luminescent particles, etc. Earth pollution treatment is also 
a key study in the of�ce. All of these projects are complex and 
very demanding and it’s an honour for us to be chosen for these 
challenges.

“Sustainable development, technical research and a focus on the 
project site with its various contexts are our founding principles. 
In our opinion, the quality of a project is determined by the 
questioning it raises.”

“In order to develop the sustainable potential of each of our 
studies, each project starts with an in-depth analysis of the global 
and local environment.

“Sustainability allows a project to endure but also to adapt and 
transform over time to meet future needs. A sustainable project 
will maintain a bilateral relationship with its environment. It 
bene�ts from the qualities of its environment and in return 
increases the landscape value and emphasises local culture. It 
protects the natural and cultural qualities of its environment while 
protecting itself from the environment.

“Sustainable development is a core philosophy of NG-Lab. It 
relates to all �elds in the art of design and the art of building. It 
should never, in any circumstance, be based solely on technical 
performance but should be based on a view of the site as a whole, 
formed from an in-depth study of the environment covering both 
tangible, concrete data and intangible, non-material qualities. The 
project then becomes a mirror for the local environment, a place 
that resonates with its context yet has its own identity and strong 
cultural essence.

“We know why we work every day, and we hope our practice will 
improve, bring hope and inspire in order to create the right world 
on planet Earth.” n
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Shougang Silos- Shougang Industrial heritage site – Beijing 
© courtesy of NG-lab, photographer Olivier Marceny 
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From November 5 to 10, the Belgian-Chinese Chamber of 
Commerce (BCECC), part of the Belgian group, was at the 
�rst China International Import Expo (CIIE) in Shanghai, an 
international fair for imports into China. Belgium may be a small 
country but in terms of exports it’s a big hitter, standing in 12th 
place in terms of volume. The federal authorities and 21 Belgian 
exhibitors all represented their ‘Uniquely phenomenal’ country. 

A number of events positioning Belgium in the spotlight were 
held during the Expo. In one of these events the talented artist 
Denis Meyers transformed a huge wall into a fantastic work of art, 
for example. The “Uniquely phenomenal” campaign launched 
by Belgium’s federal authorities is designed to enhance the 
country’s image both at home and abroad. In addition to the 
"branded wall", several large touchscreens displayed information 
and �lm about the participating companies and even offered 
a quiz about Belgium. Visitors could stop off at the country’s 
stand and enjoy some goodies, sweets and refreshments, use a 
photo booth and do a lot more besides. All the great reasons for 
visiting Belgium and investing in the country were highlighted. 

CIIE was not only the place to be to showcase goods and services 
to potential Chinese buyers, but also side events were of high 
importance. Such side event has given the BCECC to sign a 
Memorandum of Understanding with the Wuhan Municipal 
Bureau of Commerce during a formal signing ceremony at 
Novotel Shanghai on November 7, 2018. In said agreement, 
both parties agreed to jointly promote the cooperation in trade 
and economic development between the capital of Hubei 
province and Belgium. n
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[5] Belgium: ‘Uniquely phenomenal’ at the �rst China 
International Import Expo (CIIE)
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[7] BCECC’s activities photos  
比中经贸委员会⍫ࣘമ⡷ 
For more pictures, please visit our website : www.bcecc.be   

China Customs Event : On June 6, the Belgian and Chinese Customs Attachés informed our members on the changes in customs regulations and answered to 
speci�c questions in separate meetings. This was also the occasion to meet the new Belgian Customs Attaché in Beijing, Mrs. Isabelle Bedoyan, replacing Mr. 
Eddy de Cuyper. / 《中国海关报告会》：6月6日，比利时和中国海关人员向比中商会会员报告了有关海关规定方面的变化，并在会议上回答了参会人员提
出的提问。这也是同新就任北京的比利时海关专员Isabelle Bedoyan女士的见面机会，她接替了Eddy de Cuyper先生的职位。

‘Bridging East & West through language’: As closing event of the �rst part the year, the BCECC traveled to Spa for a unique weekend-activity at CERAN on 
June 22-23, combining a site visit, presentations, intercultural activities, language courses, and much more. We had the chance to have former table tennis 
champion Mr. Jean-Michel Saive attending our event. / “语言连接东西方”：比中商会于6月22至23日组织前往斯帕，在CERAN举办了一次独特的周末
活动，活动包括实地考察、演讲、跨文化活动和语言课程等等。前乒乓球冠军Jean-Michel Saive先生参加了我们的活动。

BCECC Summer BBQ : On August 30, BCECC members and fellow businessmen gathered at the beautiful Kasteel Tivoli in Mechelen to spend a relaxed evening 
after the summer break. Our guest could enjoy a delicious BBQ buffet, sip a drink in the adjacent garden and at the lake, and taste a unique Moutai cocktail. 
/ 比中商会夏季烧烤：8月30日，比中商会会员以及其他商界人士聚集梅赫伦美丽的城堡Kasteel Tivoli，度过了一个轻松愉快的盛夏夜晚。大家尽情享
用了美味的烧烤自助，在附近的花园和湖边小酌一杯，品尝了独特的茅台鸡尾酒。

Debate on ‘Challenges & Opportunities of the digital revolution in China’: On September 6, the BCECC organized a panel debate on the theme of the digital revolution in 
China. After an introductory presentation by Mr. Koen de Leus, Chief Economist BNP Paribas Fortis, entrepreneurs and business people working in the digital sector shared 
their views and experience on the situation in China. /“中国数字革命的挑战与机遇”研讨会：9月6日，比中商会组织了一场主题为《中国数字革命》研讨会。法国
巴黎银行首席经济学家Koen de Leus先生在研讨会上进行了演讲。随后，在数字领域工作的企业家和商界人士分享了各自对中国形势的分析。
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Conference and Panel discussion on ‘China & the WTO White Paper’ Report: On September 28, the BCECC in cooperation with the Embassy of P.R. China in 
Belgium organized a conference and panel debate following the publication of the ‘China & the WTO White Paper’. The opportunities of the Chinese efforts to 
further open up its economy were discussed by Chinese and Belgian of�cials and debated in two panel rounds by Belgian companies giving a testimony on the 
evolution of their activities in China. / “中国与WTO白皮书”报告会：9月28日，比中商会与中国驻比利时大使馆合作，组织了一场“中国与WTO白皮
书”报告讨论会。 中比与会人员讨论了中国进一步开放经济的契机，比利时公司在两轮小组讨论中对他们在中国的业务发展做了介绍。
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China Careers Event: On October 4, China-related companies and job-seekers gathered for the “ChinaCareers” event to give the opportunity to young graduates 
or experienced job-seekers to establish a �rst contact with several companies active in or with China. The job fair has been a success since its beginnings and 
attracts over 150 students each year. /中国职业介绍会：10月4日，同中国发展业务的公司和求职者聚集一起，出席“中国职业”介绍会活动。该活动有助
于年轻毕业生或求职者同活跃在中国或与中国发展业务的公司建立联系。职业介绍会自开办以来取得了成功，每年都吸引了150多名学生的参加。
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Seminar on ‘Sourcing from China & Payment to Chinese Suppliers in RMB’ : On October 16, the BCECC organized a seminar to help the participants learn more 
about how to save cost, get more business when paying in RMB and get an overview of the recent trends concerning sourcing in China. / 10月16日，比中商会组
织了题为“从中国采购并以人民币支付中国供应商”研讨会：旨在帮助参会者了解如何更好地节省成本，以人民币支付更多的贸易业务，并了解近期有关
中国的采购趋势。

Meet & Greet with the new Chinese Ambassador: The BCECC had the pleasure to receive the newly appointed Chinese Ambassador to Belgium, H.E. Mr. Cao 
Zhongming on October 24. This networking lunch gave BCECC members the opportunity to introduce themselves and their business to the Ambassador in the 
prestigious premises of Cercle de Lorraine – Club van Lotharingen. /10月24日，比中商会在布鲁塞尔Cercle de Lorraine - Club van Lotharingen举办
了迎接中国新任大使曹忠明先生的午餐见面会。籍此机会，比中商会会员向曹大使介绍了他们的各自业务。
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www.�andersinvestmentandtrade.com  

ECONOMIC REPRESENTATION OF WALLONIA  
REGION IN SHANGHAI  
Mr. Stephano Smars,  
Trade Commissioner 
Jacqueline Zou Xiaoping, Investments  
Representative – China 
Wu Yi Road, 127 
CN-200050 Shanghai 
Tel.: +86 21/64.37.92.34 
Fax: +86 21/64.37.70.83 
E-mail: shanghai@awex-wallonia.com  
Website: www.wallonia-export.be/ and 
www.investinwallonia.be/ 

ECONOMIC REPRESENTATION OF BRUSSELS  
CAPITAL REGION IN SHANGHAI  
Mr. Mattias Debroyer, Trade 
Commissioner  C/o Consulate General of 
Belgium in  Shanghai 
Wu Yi Road, 127 
CN-200050 Shanghai 
Tel.: +86 21/64.37.52.24 
Fax: +86 21/64.37.65.41 
E-mail:  shanghai@brusselsinvestexport.
com Website: www.brussels-export.be/ 

BENELUX CHAMBER OF COMMERCE  
IN CHINA (BENCHAM) – SHANGHAI  
Mrs. Virginie De Jongh, General Manager
Room 303, Wuding Road 550
Jing'an District
CN- 20008 Shanghai
Tel.: +86 (21) 3220 0573
E-mail: shanghai@bencham.org
Website: https://shanghai.bencham.org/ 

HONGKONG 
CONSULATE GENERAL OF BELGIUM   
IN HONG KONG  
H.E. Mrs. Michèle Deneffe, Consul General 
St. John’s Building (9th Floor) 
33, Garden Road (Central) 
CN-Hong Kong China 
Tel.: +852 25/24.31.11 
Fax: +852 28/68.59.97 
E-mail: HongKong@diplobel.fed.be   
www.hongkongmacau.diplomatie.belgium.be 

ECONOMIC REPRESENTATION OF FLANDERS   
& BRUSSELS IN HONG KONG  
Mrs. Katrien Leinders, Trade 
Commissioner  c/o Consulate General of 
Belgium  St. John’s Building 9/F  33, 
Garden Road, Central  CN-Hong Kong 
China  
Tel.: +852 2/523.22.46  
Fax: +852 2/524.74.62  
E-mail: hongkong@�tagency.com   
www.�andersinvestmentandtrade.com 

ECONOMIC REPRESENTATION OF WALLONIA  
REGION IN HONG KONG  
Mr. Frédéric Delbart, Trade 
Commissioner c/o Consulate General  
of Belgium  
St. John’s Building (9th Floor) 33,  
Garden Road (Central) CN-Hong Kong 
China 
Tel.: +852 25/37.57.62 
Fax: +852 25/37.58.34 
E-mail: hongkong@awex-wallonia.com 
Website: www.wallonia-export.be/ and 
www.investinwallonia.be/ 

THE BELGIUM-LUXEMBOURG CHAMBER OF  
COMMERCE IN HONG KONG (BLCC)  
Mrs. Geraldine Henning, General 
Manager  1102, Level 11, The Lee 
Gardens, 33  Hysan Avenue, Causeway Bay  
CN-Hong Kong China 
Tel: +852 39/59.86.77 
E-mail: info@blcchk.org  
www.blcchk.org 

GUANGZHOU 
CONSULATE GENERAL OF BELGIUM IN  
GUANGZHOU 
H.E. Mr. Joris Salden, Consul General 
Room 702, R&F Centre 
10, Hua Xia Road 
CN-510623 Guangzhou 
Tel.: +86 20/38.77.23.51  
E-mail: guangzhou@diplobel.fed.be 
Website: china.diplomatie.belgium.be 

ECONOMIC REPRESENTATION OF FLANDERS   
IN GUANGZHOU  
Mr. Tony Zhang, Trade Commissioner 
Room 702, R&F Centre 10,  
Hua Xia Road CN-510623 Guangzhou 
Tel.: +86 20/38.77.04.63,  
+86  20/38.77.04.93 
Fax: +86 20/38.77.04.62 
E-mail: guangzhou@�tagency.com 
www.�andersinvestmentandtrade.com 

ECONOMIC REPRESENTATION OF WALLONIA  
REGION IN GUANGZHOU  
Mr. Frédéric Delbart,  
Trade Commissioner 
Room 702, R&F Centre 
10, Hua Xia Road 
CN-510623 Guangzhou 
Tel.: +86 20/38.77.17.68 
Fax: +86 20/38.77.14.83  
E-mail: canton@awex-wallonia.com  
Website: wallonia-export.be and 
investinwallonia.be  
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